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JIPATAHA PAJTOBAHOBUR — AHA MAKHIIIOBA

CJIOBAYKO-CPIICKE BE3E HA ITPUMEPY CBA/IGEHE
TEPMHUHOJIOTI'UJE!

VY pagy ce Ha OCHOBY CJIOBAa4YKOT' M CPIICKOT €THOJMjaJEKaTCKOI MaTepHjaia ca MpocTopa MyaTHEeTHHYKe Bojso-
JIMHE U3/1Baja JISKCHKa KOjOM c€ MMEHY]y YYEeCHHIN y cBajioeHo0] o0peaHo-o0u4ajHoj mpakcu. V3mojena iekcruka
npe3eHTyje ce y GpopmMu perncrpa HOMHHAIMOHHMX jEAMHHIA M YIJIaBHOM ce Kpehe ce OKBUpMMa J0calallmbix
KJIacu(UKaIuja mojesne cBal0eHUX eneMenara (peacBaieHy, cBa0eHu 1 o0peu HakoH cBaabe). Ha ocHoBy ca-
YHEEHOT PErUCcTpa peur KojuMa cy MIMEHOBaHa CBai0eHa JInIa ¥ CBaJ0CHHM NpeaMeTH Moryhe je mokasartu Tepmu-
HOJIONIKY ¥ 3HaYEHCKY EKBUBAJICHIIN]Y Y CIIOBaYOM M CPIICKOM, MJIM M IPUCYCTBO ~ OJCYCTBO M0jEANHHX peajnja.
Y ToM cMucIy, Ha IpuMepy cabpaHOr MarepHjajia MOXKe CE cariefaTd IIMPH €THOKYJATYPHH KOHTEKCT y KOjeM
3a0esexeHe JeKCHUKe U eTHOrpadcKe TaTOCTH Er3UCTHPA]Y.

Kwyune peuu: BojBonmuHa, cJI0BauKO-CPIICKE B3¢, CTHOM]AICKATCKU 3allUCH, HOMHUHAIM]a CBaJ0CHIX JIHIIA, HO-
MUHaIIM]ja CBaJOCHUX MpEMETa.

1. YBOJ

1.1. CBanbenoj 0On4ajHO-00PEAHO] MPAKCH j€ Ha CIIOBAUYKOM, CPIICKOM, YOIIIITE Ha OIIITECIIO-
BEHCKOM M OaJIKaHCKOM apeally mocBehnBaHO MHOTO Ha)Ki-€ Y €THOJOIIKKAM pacipaBama (B. 31maraHo-
Buh 2003), a y3 yBaxkaBame pa3IHIUTHX TEOPH]CKUX ITPUCTYTIA, CBa0EHA IpaKca 3ay31uMa BasKHO MECTO
Yy MHOTUM JPYT'HM Y)KEHayYHHM JUCLUIUTMHAMA. 32 COPOBEICHO UCTPAKUBAE 3HAUAjHA Cy €THOJIMH-
TBHCTHYKA NIPOYYaBamba U JANjaJICKaTCKH PEUHHIIN.

1.2. ¥V cnoBaukoj BOjBOaHCKO] JIMTEpaTypH OEIEKUMO MHTEPECOBAKE 32 AYXOBHY KYITYPY H
oOunuaje BojBohanckux CroBaka kako eTHosora u3 ClioBauke Tako M €THOJIOTA, I1jaJIeKTOJIora U €THO-
JIMHIBHCTA Ca OBUX MpocTopa. Pesynraru cy myOnMKoBaHU y BUAY MAambHX IIPUIIOra U IpUKa3a cBaj0eHe
JIEKCHKE, aJIv Cy MPeIMET U OOMMHHjUX CTyIWja U MOoHOTpaduja. Jlekceme u3 o0macTu cBaj0eHe TepMHU-
HOJIOTHje 3a0eJIeKeHe Cy TIpe CBera y CBUM JHjalieKaTCKUM PEYHHUIIIMA KOjU 00yXBaTajy JIHjaeKaTcKy
JIeKcuKy Ha noapyyjy Bojsonune. Heke ox nekcema nonucane cy y peunuky Hacesba [Tusanne (Kratky
slovnik narecia slovenského pivnického), kao Ha mpumep: svekrusa, svadbar, hostarka, hudec a pod.
Ca mpoctopa banara pacnonaxeMo aujanekarcKuM pedHULIMMA, OJHOCHO 30upkama peun u3 Kosaum-
ue u [lagune. IlpBu, Kratky slovnik narecia slovenského kovacického obyxBara y omHOCY Ha PEYHHUK
[MuBHUIA 3HATHO BUIIE JIEKCEMa W3 CBaJ0€HEe TEPMHUHONIOTH]E; YVII. HIIP. zvac, mlada, mladucha, mladi,
verernica, svadbar, svadbit sa, svadobna mama, svadobni apa, svadobnik, svat, svatka, svatia. 1 npyru
peunuk, Kratky narecovy slovnik jazyka padinského slovenského, cBeoOyxBaTHUjH je KaJia je y TUTamy
cBaji0eHa JIEKCUKa y OJHOCY Ha MPETXOIHO IMOMEHyTa JiBa peuHMKa: druzica, cepcit, cepcok, Cepiec,

! Pag je pesynrar pana va Ozceky 3a AHjaneKToNOIIKA HCTpaKuBamba MucTHTyTa 32 cprckn jesunk CAHY, hunancupanom o
cTpane MUHHCTapCTBA MPOCBETE, HAyKe M TEXHOJIOIIKOT pa3Boja Pemybnuke Cpouje Ha ocHOBY YroBopa Op. 451-03-9/2022-14,
pe3yaTar paga y OKBUpPY NMpojeKTa JucKypcu MArUHCKUX je3UKd, KIUMCEGHOCIIU U KYANYPA Y JY20UCmO4HOj u cpedroj Eeponu
(178017), xoju punarcupa MUHHCTAPCTBO MPOCBETE, HAYKE W TEXHOJOLIKOT pa3Boja Pemybmuke CpOuje u pesyirar paja Ha
npojexty Cro8auko-cpncku jesuuku 0OHOCU Yy KOHMEKCMY UCIMPAXCUBARA OYXO8HE U MAMEPUjaIHe KYamype u emHUdKUx 6e3d
y OKkBUpY OmnarepaiHor melyaxagemujckor mpojekra y peanusanumju MHctutyta 32 cprcku jesuk CAHY u CrnaBuctuukor
uHCTUTYTA ,,Jan Ctanucnas“ CAH, Ha KOMe Cy aHTa)KOBaHE ayTOPKE MPUIIOTa.
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rozmarim, svadobrici, svat, svatka, zvac¢ u ca. CBa Tpu MOMEHyTa pEIHUKA HABOJE pealiije cBaIOeHOT
(dhonma 6e3 erseMIuupUKAIIH]C.

[Topen HaBeneHNX peuHUKa, N3Baja ce peuHnk Are Mapuh ca nekcukom n3 Cpema, OMHOCHO U3
Crape [1azoBe. Y meMy cy 3a0eiexeHe 1 JIEKCeMe U3 CBaJ0CHOT oOpera. 3a pa3inKy of JIeKCUKorpad-
CKHUX IMOCTYIIaKa y MPETXOHO MOMEHYTHM PEYHUIMA, Y OBOM PEYHHUKY jé Ha OCHOBY €r3eMILTU(HKA-
nuje ommke AeduHUCcaHa cBaka Jiekcema (yIn. HIp. oapenuurie druzba, druZica, mladi, mlada, pierko,
rozmarim, svatko, svatka, svatkouci, svatvica, vereni, veridba, veniec, vencok u ci.).

Ca acmekTa HaIer UCTpakuBama Off 3Ha4aja je u Aiinac napogue kyaiiype Crnosaxa y Jyiocna-
8uUju Yy KOME je TIPUKA3aHO UCTPAKUBAILE PEaTH30BaHo y 17 JIokamuTeTa, y KojuMa >kuBH Butie o1 500
CroBaka. 3acTYIUBEHH CY JIOKAJIUTETH Y CBe TpH obnactu BojBomnue — y baukoj, banary u Cpemy.
YrutHEKOM je uctuTano 170 TemaTrckux okpyra u3 obnactu HapomHe Kynrtype. [Iprukazana je Tepmu-
HOJIOTHja U3 00IacTH MHpasa Miiajae, n30opa KyMoBa, Opoja KyMOBa, MOMaK, JIeBOjKa, UTPa ca MJIATIOM,
nonaszak Miazae y kyhy mmamoxeme U ci1. O HEepOoIEeHmUBOT 3Ha4daja Cy W MOHOTpadcka m3nama u3
oBe o0macTH, Koja UCTpaxyjy Jiekcuky ompehenor mokamurera (Tradicnd svadba Slovakov v Pivnici;
Padinské 'udové zvyky a obycaje).

1.3. Umajyhu y Bugy nocagammy 3a0enekeHn cBaA0SHN JICKCHUKH (POHI, a Tparajyhu 3a ompen-
MeheHnM eIeMEeHTHMa KOju TIPY’Kajy HajIIoy3aaHu]y MOTYhHOCT 1a ce MpUKaxy MpaBu eKBUBAJICHTH, Y
pally ce Ha OCHOBY CIIOBAYKOI' U CPIICKOT €THOJIMjaJIeKaTCKOT MaTepHjaia ca IpocTopa MYJITHETHUYKE
BojBojinHe M3/Baja JIeKCHKA y BUJY €THOAMjAIEKATCKOT PErHCTPa CIOBAYKUX W CPIICKUX JIEKCHYKHX
jeIMHUIIA KOjIMa C€ UMEHY]y YUECHHUIN y CBaa0eHo0j 00peaHo-o0n4ajHoj npakcu. Onpenesbeme 3a ca-
YUHABAkE PETUCTPa Kao HajronecHujer oonmuka npezerranuje (Mmh 2005), omoryhyje nobap yBun y
ETHOJIMjaJIeKaTCKe mapajiere aHaIM3UPaHUuX HIHOMa, C HAMEPOM JIa ce IMOKaKe TePMHHOJIONIKA H 3HA-
YEHCKa CKBUBAJICHTHOCT, MPUCYCTBO OJJHOCHO OJICYCTBO MOjEJIMHUX peainja Ha OCHOBY uera Ou ce Mo-
rao carjie/laTi IUPH ETHOKYJITYPHU KOHTEKCT Y KojeM 3aleliekeHe JIEKCHIKe U eTHOTrpadcke Jatocti
ersuctupajy. C 003upom Ha yCTaJbeHy, IPEe CBEra y €THOJIOIIKO] JIMTEPATyPH, XPOHOJIOIIKY TOIACITY
CBaOCHUX paaibl, W3IBOjeHA JIeKCHKa Kpehe ce y okBHpmMa IpencBag0CHUX, CBAI0CHUX W oOWJaja
HaKOH cBaoe.

1.4. Koprryc unHI MaTepujai u3 BUIIIEe BOjBOhaHCKHIX Hacesha ca BENWHCKUM CIIOBAYKUM JKHBJHEM
ca nozipy4ja bauke, rjie CTaHOBHUIIM Y CJIOBAYKHM HAceJbHMa y CBAKOJHEBHO] KOMYHHUKAIMjU KOPUCTE
CPeNbECIOBAYKH JIMjAICKaTH, U3 BUIIIC HACEJha Ca MPETEKHO WIH YaK U BehHHCKUM ayTOXTOHHM CpII-
CKHM JKHBJbeM (YIIIABHOM Ca TIPOCTOpa CEBEPHOT U Cpedmer cprckor banara). Ha omehenom apeary
JlaHaC ce MOYKe TOBOPUTH YCIOBHO O TPAIUIIMOHATHO] cBanon. OCHOBHH OOMYAjHU EJIEMEHTH CY Y CBUM
HaceJbUMa 3aJpKaHu, y3 MOTU(PHUKAIN]y TIOjeINHUX CETMEHATa KOjU C€ YIIIABHOM THYY M TIPOCTOPHUX
W BPEMEHCKHX Napamerapa. Y3 TepeHCKH MaTepHjajl, KOHTPOJHO je KOHCYJITOBaHA peJIeBaHTHA ITyOiH-
KOBaHa PEYHUYKA U €THOJIOIIKA JINTeparypa.

2. PETUCTAP HOMUHALIMOHUX JEAUHUIIA

2.1. Y Tabenu Koja ciiein CBPCTaHU CY HA3WBU KOjHMa CE€ Y CIIOBAYKOM M Y CPIICKOM jE€3UKY UMe-
HY]y YYECHHIIH y CBa0E€HO] 00peTHO-001YajHOj TIPaKCH:

Tabena 1. [Ipuka3 Ha3wBa 3a UMECHOBAHE JINIIA

Homunanmja yyecHuka CJ10BauYKHM je3uK Cpricku je3uk
OTIIITH HA3UB 32 YICCHUKA CBaI0e host, povolani host, svadobnik rOCT, 3BaHMIIA, CBAT
Ha3MB 3a JICBOjKYy cTacany 3a cryname | dievka/mladé dievka stica na vydaj JIeBOjKa

y Opak HIBUTapHIa’

2 Tpema CKOKY IO wiéueap ‘Ha TOHEM Kpajy 61da To myla’, O OHOMATOTIE]e IIBHKATH — 3BHKIATH.
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Ha3MB 32 MOMKa CTACAJIOT 3a CTyIamke
y Opaxk

mladenec; bet'ar

MoMak; 6ehap; mBurapai

HAa3WB 32 JICBOjKYy ca MHpPa3OM, UMe majetna TaJOIMIKHbHA
6oraroj 1eBojun

Ha3WB 3a BepeHy, oochany 1eBojky 3a verenica BEpCHUIIA
CTyname y Opak

Ha3MB 3a BepeHor, ooehanor Momka 3a verenec BEPEHHK
CTymame y Opax

OIIITH HAa3WB 332 MYIIKY H YKEHCKY mladi MJIaICHITH

0co0y Koje cTymajy y Opax

Ha3WB 3a )KEHCKY 0co0y Koja cTyma y
Opax

mlada nevesta, mladucha, mlada

MiIaga, HCBECTa

Ha3MB 32 MYIIKY 0CO0y Koja cTyma y mlady zat’, Zenich, mlady MJIa/I0KEHba,
Opax hyseruja
HA3WB 32 Olla ¥ MajKy MIIaJicHara svadobni rodic¢ia ponuTesEu
Ha3UB 3a OCJIOBJbABAKE POAUTEIHA domatin, domatinka;

MIIajieHala 3a BpeMe cBajioe pl. domatinovia

HA3MB 3a IpaTHOIA MJIaJIc HA BEHYAY mladej brat JIeBEp

Ha3WB 3a 00. MyIIKy 0co0y, IpaTHora
MJaze 1o KyhHor mpara

HEBECTHH/MIIAIH Opat

HAa3WB 32 MJIaJIC HEylIaTe JICBOjKe KOje
mpare cBaj0eHe ooperne (KyMoBa mpa-
TUJBA, JIPYTapulle HEBECTUHE, JEBOj-
Ke KOje KUTE TOCTe)

druzice, matke

CHI'C

HA3WB 3a MJTJIy KEHCKY yaary oco0y
YYECHHUILY CBanOe

svatvice

HA3UB 3a MJIJy KEHCKY yaary ocoly
YYeCHHUITY CBa0e Koja ueKa JIeTe

Siroka svatvica

HAa3WB 3a IMPBOI' CB€/I0KA Ha BCHYAIbY,
CBEIOK Ca MJIaJI0KECHbHUHE CTPAHC

prvy druzba

KyM

Ha3UB 32 KyMOBY JKCHY

KyMma

HAa3uB 3a Apyror CBCJ0Ka Ha BEHYA-
BbYy; CBCAOK Ca MJIaANHE CTPAHC

prva druzica

CcTapu ¢BaT

Ha3WB 3a XCHY Jpyror CBCIOKa Ha
BCHYAILY, JKCHA CTApOr’ cBara

cTapocBaTrua

Ha3MuB 3a KyMOBOTI' ol1a

CTapH KyM

Ha3uB 32 KyMOBY MajKy

cTapa Kyma

Ha3uB 32 0c00y Koja OYKIIHjOM IO3H-
Ba roCTE Ha CBAJI0Y

Oyxumjamm

Ha3uB 3a 0col0y Koja TPBOT JaHa
cBa0e Mo3MBa rocTe

zvac

Ha3MB 3a MYLIKy 0cO00y, y4YeCHHKa
cBaI0Oe Koju HOCH Oapjak, 3acTaBy

OapjakTap

Ha3WB 3a CTape KyMOBE KOjH Cy Kp-
CTHITH MITATOKEHY WITH MIIaTy

krsni rodic¢ia

Ha3WB 3a cTapyje cpoxHuke (00. 6ady
U Jie/ly) MIaJOKehe UITH MIIajie

stari rodicia
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Ha3WB 3a MYIIKY 0co0y Koja je cTape- starejsi -
[IMHa cBag0e

Ha3UB 32 JKEHCKY 0c00y Koja ImpHrpe- kucharka KyBapHIa
Ma XpaHy

Ha3uB 3a ocobe Koje My3u4ynM uHTep- | muzika, hudba, huci, trombetasi CBUpLHU

npeTanyjaMa yBecesbaBajy rocre

Ha3WB 3a MYIIKY 0c0o0y Koja Inajama pochaba mlada KOME/IHjalril
3a0aBjba rocre

Ha3WB 3a MJIQJNHY POIOMHY KOja J10- - roradapu
Ja3u y rocre

Ha3WB 34 NPBY IMOCETY HAKOH BECHYA- — BCJIMKH I'OCTH
Bba MIIAJOXKCHUHUX POAUTEIbA U MJTa-

JAcHala MJIaINHUM pOoAUTEbUMa

2.2. Ilpuka3aHu perucrap Ha3uBa y CJIOBAYKOM M y CPIICKOM je3MKY KOjUMa c€ UMEHY]jy JUIa y
cBaI0CHO] MPAKCH Y MOjeAMHUM 30HaMa MyNTHeTHYKe BojBoANHE My y MPUIOT €THOJIOMIKUM KOHCTa-
TanyjaMa 0 MaCOBHOCTH yUECHHMKa Y cBaOCHUM oOpeanmMa, Kao U CTPOroj MOJENIM CBaTOBCKHX YJIOTa
(bocuh 1991: 134).

2.3. Y 00a kopryca youeHo je LIiecT NpaBUX eKBUBAJCHTHUX Ha3MBa 33 YYECHUKE Y Tpe/icBai0e-
HUM oOHnuajumMa (yII. HIp. AeBOjKa, TAJIIOIIKUIba, BepeHnna; dievka, majetnd, verenica, zvac u ci.). Pamu
Ce YIJIABHOM O jeJHOCIIOKHUM CIIOBEHCKUM JIEKCeMama.

2.3.1. JlekceMoM ianowKur»a IMEHOBaHa je Oorara JeBojKa, MUPaXIHUHKA. Y PeuHuxy cpickux
fo6opa Bojeogune (PCI'B) noa TajomKuma je y peYHHYKOM YIAHKY Kao M3BOp HaBeJeHa MOTBpIA M3
Bereua (bauka). Jlekcema nuje morBphena y PCAHY. CnoBayku Kopnyc Kao €KBHBAJICHTHY peajujy
oenexu majetnd (yn. npumep: Dievka doniesla zal, T'moxan).

2.3.2. Y opraHuzanuju clioBadyke cBande 3HauajHy yiory uma zvac. tberosa ymora je ma mpsu
JaH cBaade mo3oBe cBe rocte (Imoxkan), 10K y HEKUM JIpyruM HacesbuMa, Hip. bauku [letposar, zvacd
M03UBa roCcTe Ha CBaJI0y HEJe by JaHa mpe cBajoe. TeKCT, KOju je TOBOPUO Zvdc HUje ce Pa3IMKOBAO O]
HaceJba JI0 HaceJba. Y CBakoj Kyhu je MpUIIMKOM MO3MBamka FOCTH]y PELIUTOBAO CTUXOBE KOjUMa je MO3H-
BA0 3BaHMIIE, TPH YEMY 3BaHUIIE HUCY More Ja nol)y Ha cBaa0y AOK UX zvdc HE TI030Be:

Jako starodaune pohanské narodi, tag i krestania uz oddauna tu peknii obicaj zaxovali,
ze ked do stavu manzelskiho fstupuju, svojix pribuznix na svadbu volaju. Ponevac
slobodna panna vivolila si za manzela slobodniho mladenca a tag na inu drahu Zivota
fStupuje, nexce tiez bit horsia ako jéj pretxotcovia, abi totis tu krasnu obicaj zaxovala
a svojix milix k snatku povolala. Preto ja ako vislanec jéj rodicou opovazujem sa vas
poprosit, abi ste jéj svadbu svojou pritomnostou okraslili a do svadobniiho domu
uponizit sa nestazovali.
(I'mo>kan)
3a0eneKuiy cMO joUI jelaH TEKCT KO CJIOBauKUX MH(OpMaTopa, KOjH je TOBOPUO zZvac MPUIHKOM
M03MBa TOCTHjy Ha CBaI0Y:

Prixasame kvam s tim cielom, abi zme vam predofSetkim oznamili, Ze slobodni mladernec
zaumieniu si stau svoj mladenecki zmenit a do stavu manzelskiho fstupit. S tim cielom
vivoliu si za manzelku slobodnu panu. Porievac, on to bes svojix priatelou urobit

3 Hen. Ckok mop TaiL
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nemoze a nekce, pozadali nas, abi zme v merie jix vas poprosili, abi ste ix pozvaiim
nepohrdli a do ix svadobiniho domu dostavit' sa racili.
(I'mo>kam)

Zvac HocH Kao 00aBe3aH PEKBU3UT krivariu Ha KOjy My C€ Y CBakoj Kyhu 0OMIHO Be3yje MapaMHuIia
— rucnicok, a y HOBHje BpeMe KyXUILCKY Kpity — valanicku, kojy Besyje Ha krivanu. Takohe je nmao yimo-
Ty OKO OpTaHM3aIlje pydKa, Beuepe, CIIPoBoOa YIIUIIOM JI0 IIPKBE U CII. YIIOTY zvdca 00aBiba HajONMMKN
OKemeHN pohak. Y eTUMOJIOIIKOM CIIOBAaYKOM PEYHHKY JIeKceMa zvdc¢ HUje 3a0eleKeHa, alu y KibU-
YKEBHOM jE3WKY MMa MCTH OONHK Kao y aujanekty (Krdatky slovnik slovenskéeho jazyka c. 577). Cnuano
TIpIJINKaMa y HaceJbUMa Ca CIOBAYKUM JKHBJBEM, Y CPIICKMM CBaJOCHUM OoOWYajuMa yIIoTy ‘OHaj KOju
03MBa Ha cBam0y’ UMa OVKaujaus,* ¢ THM IITO y CIIOBAYKO] CBAmOM zvdd TOTBphyje moma3ak TOCTHjy
KOje TI031Bajy POMUTEIFH MECEIT aHa Mpe MmodeTka cBaade (HIp. y Hacesby [TTokaH, TOK y CIIOBAYKOM
Hacesby bauku [leTpoBart poauTesbi HACY TTO3UBAJIN TOCTE HA CBaA0Y, caMo zvdc). DruZice v druzbov Ha
cBan0y TI03WBajy MIIAIOKEHa U MiIaaa, 0e3 mpucycTBa ponuresba. Peamujy oykrujaw 6enexxu PCI'B, ¢
apeasioM y CEeBEpPHOM U CPEIEbeM CPIICKOM U PyMyHCKOM® baHary, 3aTHM ¢ jeJIHOM [OTBPIOM U3 CEBEPHE
bauke (Maptonomr) u jeqrom notBpaoM u3 [loTucja y mahapckom banary ([lecka).

2.3.3. On noOujeHnX Ha3MBa CIOBEHCKOT TOpEKIIa KojuMa ce MMEHY]Y MPEeICcBai0CHN YUSCHUIIN,
M3y3eTaK MpeACcTaBba TypIu3aM oehap. Peanuja je y oBoM 3HaUeHy M0OHjeHa y 00a aHaIM3upaHa Kop-
myca. Cprcku peunuitu PCAHY u PCI'B non 6ehap He peructpyjy naeHTHUHA 3HaUemha. CeMaHTHIKa
nomynapaoct ce y PCAHY nazupe y nedunnnuju moxn law 16 my PCI'B mox 1). ¥V cioBaukum pednu-
nmrnMa KSSJ u SSSJ ag mamazumo ceMaHTHUKY MOAYIApHOCT KOJ JIEKCceMe betdr, caMo MITO Y HOBHjeM
peunuky SSSJ ag ce HaBoje TPH 3HAUCHA (EKCITPECUBHO 3HAYCHHE U Ca UCTOPH]CKOT acTeKTa).

2.3.4. Y mpaBe exBuBajieHTe qoMaher mopekia crmanajy y oda je3uka 1mo Tpu CHHOHUMCKE je/IH-
HUIIE KOje MPEeACTaBJbajy OMIITH HA3WB 3a yUeCHWKa cBamOe: host, povolani host, svadobnik; iocii,
38aHUYA, CBAT.

2.4. C o03upoM Ha TOeNTy CBaTOBCKHX YJIOTa, CIIOBAYKH M CPIICKH CBaOCHH oOMUaju Oerexe
MHOIIITBO Ha3WBa KOje MOKEMO CBPCTATH Y BHIIIE MOATPYIIA.

2.4.1. [IpBy moarpymy 4YuHE TIIABHHU YICCHUITH. Y KOPITYCY JOOHjEHOM Yy CPIICKUM HaceJbUMa OTI-
ITOM JToMahoM JIEKCEeMOM Miagenyu UMEHYje ce MyIIKa B )KeHCKa 0coda Koja cTyma y opak. CiioBauku
KopITyC Oenexxu Takohe eKBWUBaJCHTHY peanujy mladi. 3a 3HauemeM ‘OHAj KOjH CTyma y Opak’, ‘oHa
Koja cTyma y 6pak’ y CBUM ITyHKTOBHMA JOOHjeHe Cy eKBHBAJIGHTHE qoMahe JIeKceMe miaga, Hegeciid,
maagoocerva ~ mlada nevesta, mladucha, mlada. Typumzam )yeseiuja Huje 3a0eleKEH Y CIOBAYKAM

myakrosuma. [Ipema PCI'B (mmox hyBeruja) peanema ooyxsara apean banara, bauke u Cpema.

2.4.2. lpyry noArpyiy IJIaBHAX y4eCHHKa YMHE CBEJIOIM HA BEHYAlY U HUXOBE MOpojuie. Y
CPIICKOM aHAJIM3UPAHOM KOPIYCY IOOWjeHE Cy NIBE peairje KojuMa ce NMEHY]Y CBEIOITM Ha BEHUAY
— TPBHU CBEIOK (KyM M Kyma®) M IpyTH CBEIOK (CTapH CBaT M CcTapocBarviia). Y 0aHaTCKAM HaceJbuMa
omakie moHocumo Marepujan (Canan, MokpuR), ciliapu ceaill je MIamIoXKemuH 3eT.” Y CIIoBaukoM KOp-
MyCy PErHCTPOBAH je MpaBU €KBHBAJICHTH HA3UB 3a NPBOT CBEJOKa (CBEJOK ca MIIAJIOKEILHHE CTPHE)

* Hen. y PCAHY mox 6ykauja (gré. Bokalion, lat. baukalis).

> Wssop: Hahdana, Tepencka rpaha JI. Pagosanosuh u3 pymynckor bamara, y peanmsauujun VHCTHTYTa 3a CPIICKH jC3UK
CAHY: Bykmujaum iiny ma 30By. MiMamy uyType ca pakujom B&3ane i 30Bemy HA cBabay. O Ti 14 ayTypy Aa HATHjelT pakujy
MITAZICHIIMMA HA 3ApABJbE M TH 4 NO3MBHUILLY Ja e Ha cBabxy (Pamosanosuh 2015: 378).

® Bankamcku matuamsam; B. CKOK 0O KYM.

" Hcro je 3abeneskeno y ceBepHOOAHATCKNM U CPEHEOaHATCKIM HAace/biMa Y PyMyHCKOM Bauary.
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svedok, prvy druzba. EXBUBaJIEHTHOCT peayihja ce He MOoKasyje y Ha3uBY APYTOT CBEIOKA Y CIOBAYKOM
MaTepHujairy, TJIe je Ha3uB 3a IPYror CBEIO0Ka, OJHOCHO CBEIOKA ca MIIaTUHE CTpaHe prvd druzZica.

BojBohancku cpricku cBagOoeHN KOPIyC OeeKH U BAKHY YIIOTY KyYMOBUX POAUTEIhA Cililapa Kymd,
cifiapu Kym KOJH Kao TTOYaCHU TOCTH JI0JIa3€ Ha CBAJIOCHU YHH Y BEUEPHUM CaTuMa JToHoCcehn Komad (y
HOBHjE BpeMe TOPTY). Y CIOBAYKOM KOPITyCYy M30CTaje CIIMYHA yIora KyMOBHX POAHUTEIhA.

2.4.3. Y moceOHy MoArpyIly MOTY c€ yOpojaTh OCTaiy TIIaBHU YYECHUIIN CBaIOeHNX yiora. Tep-
MHHOJIOIIKY €KBUBAJICHITH]Y HE HaJIa3uMO Yy HOOHjeHUM peannjama gesep ~ mladiho brat, Oymyhu nma
j€ JIGKCEMOM gegep MMEHOBaHA MYIIIKa 0co0a ‘TIpaTHiial] Ha BeHUAmY, MIAJIOKESHHH pol)eHn Opar wim
HajOmmKu pohak’. OBa CBaTOBCKA YJIOTa y CJIOBAYKOM KOPITyCY HOMHHOBaHa je peanemoM mladiho brat,
ca 3HaUCHEM MYIIIKa HEOXKemeHa 0coba 00. pohenn Opat wim HajOmmKu pohak’.

2.4.3.1. Y cmoBagkoM KOPIIyCy 3a0enexxeHe cy jgekceme domatin u domatinka, domatinovia, 6e3
CKBUBAJICHTHOT UMEHOBAMA Y CPIICKOM KOPITyCy. Y MUTamy Cy CHHOHUMCKH Ha3WBH KOJHM C€ HOMUHY]Y
pPOIUTEIFN MITATIOKEEH-E M MIIaJIe 3a BpeMe cBamoe. HaBenene nexceme ymorpedsbaBajy TOCTH Y OCIIO-
BIJbaBamy MPHIMKOM J0JIacka Ha cBaj0y.

2.4.3.2. 3nauajHy yIOTy Ha CIIOBAuKOj CBaIOM MMajy starejsi u odavac. JlekceMoM starejsi mme-
HOBaH j& YUECHHK CBaJ0e KOjH je Y MIaJOKCHHHOM JOMY MMAao IJIaBHY YJIOTY y OpTaHH3aIliju cBajoe.
Iopen Tora, IMao je MoYacHO MECTO 3a CBEUaHHM CBAJIOCHUM CTOJIOM Y3 MJIJICHIIC U HbHXOBY HajyXKy
PONOMHY U KyMOBE. AHAJIOTHY YJIOTY y MIJIQJIMHOM JIOMY Ha CJIOBA4YKOj CBaJI0OM MMa JIMIE MMEHOBAHO
nekceMoM odavac. Oba ydecHHKa starejsi M odavac ¢y OOMIHO CTapHjH JbYIU, OOpa30BaHN U BEPCKH
orpe/iesbeHH, ca JJOOPHM TIO3HABAHEM TIPUTOJHAX CBATOBCKHX Iecama. Y CBAKOM O]l ITYHKTOBA ca CIIo-
BaYKUM KHBJHEM 32 OBY YIJIOTY TMIPHIPEMIBEHO je IBoje mIn Tpoje ocodba. [lo momacky y kyhy rme ce
onprkaBayia cBanoa u starejSi M odavac ce pBo obpahajy qomahuHy MO3ApaBHIM peUnMa:

Cteni domaci, som Stasni, ze pri prixode do vazho domu, ftento pre vas pametiii d'em vds
naxasam Stasnix a radosnix. Prosim Hospod'ina, ot keriho lem dobri ud'el a dokonali
dar poxasa, abi vam popriau to Stastia, abi ste toto svadobnuo veselia, ktoré v mene
bozom zacinate, zdravi a Stasni aj skoncili. Zaroven vam prajem, abi ste sa u vazho
sina/vasej ceri radosti a potesenia dozili. Hospodim nex to vislisi.

(bauxwu IleTposair)

[Topen Tora, 3Ha4YajHY yJIOTY Cy V TPAIUITMOHAIIHO] CIIOBAaYKO] CBaIOM MMalu starejsi M odavac
npe odpelia y NPKBH Y 0OpEeTHOM CETMEHTY U3pakaBarmba 3aXBaTHOCTH MIIAJIC H MIIQJIOKCHE POJAUTEIbH-
Ma ¥ HajOIImKOj pOIOMHH, TIPH Y€MY j€ TTOCTOja0 CTPOTH paclope] YIeCHHKA OBOT 0OpEIHOT eIeMEeHTA.
LleHTpaIHO MECTO Cy 3ay3UMaIH starejsi u odavac — cTajalv Cy y cpenHn n3Mehy miane/Mianoxkemne,
a ca JIpyre CTpaHe Cy CTajalu POIUTEILH U HajOmmKa poaorHa. Tom npunukoM starejsilodavac roBopro
je cnenehn TekcT:

Milimladozenix/mila mladd nevesta, drahi rod’icia, cteni hostia, v dnesni dem prezivate
zvdsne radosiiie, ale i dojemiiie xvile vazho Zivota. Po rokox vixovi, prisiel pre vas
Jedinecni dem, ale najme pre teba mladezenix/mlada nevesta. Dries podla ustanoveriia
Panouho mas prerusit doterajsie zveski rodicovskie a pripojit sa g manzelki svojéj/g
manzelovi svojmu. Pritom fSak je potrebné i slusné, abi si aj nadaléj zostau/zostala
laskou spojeni/spojend a zaviazani/zaviazana zo svojimi rodicmi, ktori ta vixovali
a dosiau laskou sprevasali. Odo dnes doxdsa g zmerne v doterjSom spvosobe tvojho Zivota.
Tvoj stau slobodni sa dnes meiii na manzelskuo spoluZitia. F takito dem, ked rodicia
vistrojuju svoje dieta do manzelstva, obicajne si Seci spolu spritominuju minulost, ktoru
spolu stravili, rospominaju sa na fSelijake dni namahi pocas vixovi a takieto di bivaju
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kroperiie aj slzami radosti. Vaznost téjto xvili vas nuti spritomiit’ si milost boziu, ktoréj
sa vam dosial dostavalo a potom z muzom bozZim viznavat: ,,Az dosial’ pomdhau nam
Hospod'im. * Al'e tento dem viaze sa najme k tebe, mladozenix/mladd fievesta. Dries sa
tvoja tuzba spnila, uskutocnila. Fstupujes do manzelstva z nevestou (zo Zenixom, ktoru
si si sam vivoliu/ktoriho si si sama vivolila) a mi tu zhromazdeni, ked’ za to s tebou
Hospod'inu dakujeme, kceme sa tesit' s tebou a vami.

Pru fSag ako ta otprevadime k potvrdeniu manzelstva do bozieho xramu, podakuj sa

svojim rodicom za lasku, ktoru ti pocas vixovi preukazuvali, hovor za mnou takto: ,, Mil7

moji rodicia, f takuto dvolezitu xvilu mojho Zivota, ked’ zo slobodniho stavu fstupujem
do stavu manzelskiho, srdecne vam dakujem za vixovu a rodicovsku lasku, ktoru ste
mi az dosial’ preukazuvali a prosim vds, abi ste mi vini a priestupki, ktorima som vds
azda uraziu/urazila, otpustili a abi ste mi k tomuto mojmu kroku svoje rodicovskuo
pozehnania udelili. Slubujem vam, ze aj nadaléj zostavam vasim sinom/vasou cérou
a aj po boku mojéj manzelki/mojho manzela bedem vas miluvat, f ¢as potrebi vam
pomdhat a o vas sa start. Pam Box nex mi pomaha!

Teras este podanim ruki a boskom sa odober ot svojix rodicou a starix rodicou,
surodencou, krsnix rodicou, od rodakou a pritomnix a potom us pojdeme.

(I'morkaH)

2.4.3.3. Mel)y mpaBe eKBHUBAJICHTE CIIajla HA3MB KOJUM C€ UMEHY]Yy MJIaJie HeynaTe IEBOjKe Koje TIpare
cBazbene obpene enie ~ druzice, matke. Y PCAHY MapkupaHu MokpajuHH3aM Mo eHral, ¢ ymyhusamem
Ha anhubyna v jenhubdyna (Typ. yenge bula). Y cakympeHOM CPIICKOM KOPITyCY U3 CEBEpHOOAHATCKUX ITyHK-
TOBa, Y CaBPEMEHO] CBaA0CHO] TIPAKCH exie CYy MIIAIIHE HEyJaTe ApyrapHIle, Koje MMajy yIory na Oymy y3
Mty 10 KyhHOT mipara, moMa)<y HeBECTH y OJieBarby U Kuhewy. Y peKOHCTPYKIIHjU TPATUIIUOHATHE CBaJI-
0e OBOM JIEKCEMOM MMEHOBAHA j€ UJICHTHYHA CBATOBCKA YJIOTa, C TUM IITO je OHA MpHUIajaia KyMOBCKHM
khepuma. Koj nekceme druzica Hana3uMo CeMaHTHUKY TOYJIAPHOCT ca TePeHa M Y CIIOBAYKUM PEUHHUIINMA.
Mamna oncrymama 6enexxumo y SSSJ ag rue mopen o0nuka druzica 6enekxuMo U 00K druzicka, amv Kox
ceMaThKe HeMa ONICTyIama. Y TEPEHCKOM UCTPAKUBARY CMO 3a0ETISKMIA caMO OONTUK druzica.

2.4.3.4. Jlobujena peanrja y CpIICKOM KOPITYCY KOjHM C€ UMEHYje MyIITKa 0co0a, YIEeCHUK CBaag0oe
YHja je yiora Jia IpeaBoIN CBaTOBCKY TTOBOPKY y3 Oapjak, 3acTaBy HeMa 0OMUajHOT canpikaja (peamje)
HUTH JIEKCHYKOT EKBUBAJICHTA y CIIOBAYKOM KOPITYCY.

2.4.3.5. Y cnoBaukoM Matepujaiy 3a0elie)keHe Cy W JIBE€ peajdje HeAOoCIeqHe CKBHAJCHIINje Y
CpIICKOM Kopirycy. Paju ce o Ha3uBHMa KojuMa ce MMEHYjy KEHCKe Milajie yrnare ocobe — svatvice, U
Siroka svatvica. Ananoruja ca CJIOBauKuM svatvice 6u ce Morna Tpaxkutu y PCI'B nox enre 2.6. ‘He-
JTaBHO y/ara )KeHa'.

2.4.3.6. Ctapuju CpOJHUITH y CIIOBAYKOM KOPITYCY HMEHOBAHH peasnjoM stari rodic¢ia uMajy 1o-
JacHy YJIOTY Y CBaIOCHOM YHMHY M TIOYaCHO MECTO 3a CBaj0eHOM Tprie3oM. Ha cprickoj BojBohaHCKO)]
CBanOM CITMYHA yIIoTa HUje 3a0erekeHa.

2.4.3.7. JlekceMoMm krsni rodicia y cioBadkOM MaTepHjaily UMEHY]y Ce CTapH KPIITESHH KYMOBHU
MJIaIOKCEIHH WA MITAINHU, C TIOYACHOM YJIOTOM CJIIMYHO] OHOj HOMUHOBAHO] pealujoM stari rodicia.

2.4.3.8. YV oba ananm3upaHa KOpIryca perucTpoBaHa je yiora 3abaBibaua. Komegujaus ~ pochaba
mlada y cBamOeHrM 00MYajuMa, C THM Ja ce TTOKa3yje pa3inka y BpeMEHCKUM TapaMeTpuMa; * KO HAC
ome y MokpiH can oko moHohwm 36f1jany mame” (Mo); ” Anm hy ga Bam kékeM ja, To-heTe ce cMmijaTtu
JIOK CT€ JKMBH. Ja-cam céauiia y HEMauKy VIIMILy, IPUKO-IIyTa MEHe ¢y céaunn Hémiu. U xaxe 11IBada
Ha MEHE: KOMIIMHMIIA, jA MpdBuM cBaday Mojum Hukomy. He 30Bem miOro an kaj koj HaC HEMa HHUKO
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MAacKUpaH Ha HANry cBAOIy IIBANCKY HUje cBaOxa. [la ce mackupai, 1a ce Tako oOyyem. Tako cam ce
o0ykJia na Me citH Hije no3Ho. [Inro me omgaxie cam (Hh)“ (PagoBanosuh 2015: 379).

2.4.3.9. be3 TepMUHONOIIKOT 1 00MYajHOT €KBHBAJICHTA Y CJIOBAYKOM KOPITYCY, Y CPIICKOM MaTe-
pHjally perucTpoBaHa je peanuja doiauapu. ETHONOMIKY 3anMcu Oenexe peanujy, y3 Mojallbene 12 je
HeJleJby JlaHa HAaKOH CBai0e (Hajaalbe JI0 MIECT Heflesba) IoJia3uia je MitaauHa poaouHa y rocre (bocuh
1991: 152; Ilomos 1983: 95). CaBpemenu marepujai moTBphyje oOpenHu eneMeHT y MOAN(HUKOBAHO]
¢dopMu ¢ 003UpPOM Ha KPUTEPHjYM BpEeME T€ MIYCTPY]jy TPaAMLMOHAIHU 00MYaj JOJIACKOM Holauapa y
nonoh (Pamosanosuh 2015: 379). V3 ogpenuuiy norauap (00. y MH.) y Peunuxy cpiickux iosopa Bojeo-
gune (PCI'B) n3Bop je najsehum nenom n3 banara cprickor U pyMyHCKOT, ca CHOpaJUYHUM MTOTBpAaMa
n3 bauke (ceBepHa 30Ha) U cBera jeAHOM NOTBpAOM u3 Cpema.

VY cnoBaukom kopmycy Oenexumo chodenie s koldcom, koje ce pasnukyje of CpIcKor obndaja
MPBEHCTBEHO BPEMEHCKHUM MapaMeTpuMa. Y CIOBaYKOM KOPIYCy HCTO Oelle)KHMO J10J1a3aK FOCTHjy ca
TOPTOM WJIM jOII PaHHUje ca KUCEITUM TEeCTOM, alld To ce oABHjajio Tpehu nan csande. HaBenenu xomau
WM TOPTY Cy HOCHJIM TOCTH ca MJIainHe cBaa0e mociie MoHohM IIaBHOT JaHa cBajde, Tj. To je 6uo Beh
Tpehu nan cBande, Ko Miaaor Ha cBagly.

2.4.3.10. BuiecnoXHUM HAa3UBOM GeuKy IoCiiiy y CPIICKOM MaTepHjaly o3HadaBa ce MpBU OfjIa-
3aK MJIaJIe U MIIaJJOKEHhE FbeHUM POIUTEIbUMA Y MIPATHH MIIaI0KESIHHUX POIUTEIha U HajyKe POLIOHHE.
Jlobujena peanuja je O6e3 npaBe eKBUBAJICHIH]E y CIOBAYKOM KOPITYCY.

3.3AK/bYYAK

3.1. AHanm3upaHU CIOBAYKH U CPIICKU KOPITYC ca TepeHa MynTheTHHIke BojBomuHe Opoju Tpu-
JleceTak Ha3MBa KOjuMa ce UMEHY]y YUIEeCHHUIM CBaJ0eHe 00nYajHe rmpaKce. Y CIIOBAYKOM KOPITYCy T00u-
JEHO je TPUIeCEeT U MIEeCT JIEKCeMa, & Y CPIICKOM KOPITYCY PErHCTPOBAHE Cy TPUICCET U YSTHPH JIEKCEME.
O06a xoprryca Oenexe U 10 TP peaieMe 3a rojenuHe peaiuje (ym. Hip. y Tademnn: host, povolani host,
svadobnik ~ roct, 3BaHuIIa, cBar; mladenec; bet'ar ~ Momax; 6ehap; mBurapar u ci.).

3.2. Paznuke y marepujairy ce yriiaBHOM CBOJIE MJIM Ha OJICYCTBO peanuja (ym. Hiip. 2.4.2; 2.4.3.9
W JIp.) y aHAJTM3WPAHUM KOPITyCHMa WJIM Ha ,,HeTpaBy' eKBUBaJICHIH]y (ym. Hip. 2.4.3 u ap.) mehy
Ha3WBHMa. Y PACIIONOKUBOM CJIOBAYKOM KOPITyCY HHje JOOMjeHO ocaM peallija KapaKkTepUCTHIHUX 32
cpricku Matepujai (B. Tabey), a cCpricKu perucrap He Caipki YKYITHO CeaM Ha3WBa PErHCTPOBAHUX Y
CJIOBAYKOM KOPITYCY.

3.3. Y oba kopmyca JIeKCHKa je CIOBEHCKOT mopekia. [IpupoaHo, cpricku marepujan Oenexu u
HEKOJIMKO TypIH3aMa, OMHOCHO OanmkaHu3ama (Oehap, hyeeiuja, enie W Ci.), a Y CJIOBAYKOM KOPITYyCY
perucTpoBaHa je caMo peaiemMa oehap.

3.4. Kon CrnoBaka 0Gene:kuMo pasjivike KOJI MOjeIMHIX CBa0eHNX oOndaja He caMO Ha pelaiuju
bauka — banar — Cpewm, Beh 1 y OkBHpY TI0jeTnHaYHE MUKpOperuje (HIIp. y 30HU bauke) rae cy pa3nuanTo-
cTH OeNeKeHe U Y MOjeJIMHUM CYCeIHUM HaceJbiuMa. CyMpoTHO CIIOBAYKOM KOPITYCY, YHYTpaIllkha 00pe-
HO-00MYajHa 1 JIeKCUYIKa TudepeHIrjarnja Hije n3pa3uTa Ha MEPKOPETHOHATHOM TUIAHY Y CPIICKOM KOp-
mycy. YIJIaBHOM Pa3iIMYUTOCTH Y CPIICKOM KOPITYCY KOPECTIOHANPA]Y Cca JIMjalieKaTCKUM IpaHuIaMa.

3.5. Marepujanu (CI0BauKH M CPIICKM) KOjUMa PacIoiia)keMO HEBOCMHCIIEHO IOKa3yjy Ja Cy
HaIlli CarOBOPHUIM y Opak YIIa3wiu He n3na3dehn U3 cBoje eTHOHAIMOHAIHE W BEPCKe 3ajeTHUIle TITO
j€ YTHIIaJo Ha YyBambe ayTeHTUYHUX CBaJOCHHX OOpEAHO-O0MYajHUX eJIeMeHaTa, a CaMUM THM W Ha
OYyBaHOCT ayTEHTHYHOT CBaI0EHOT TEPMUHOCHCTEMA.
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SLOVENSKO-SRBSKE VZTAHY NA PRIKLADE SVADOBNEJ TERMINOLOGIE
Resumé

V préci na zéklade slovenského a srbského materialu v prostredi multietnicej Vojvodiny skumali sme lexiku, kto-
rou pomenuvame ucastnikov svadby. Lexika, ktort sme skumali, zahffia obdobie pred svadbou, pocas svadby a po
svadbe. Sustredili sme sa na pomenovania, ktoré sa pouzivali na konci minulého storocia, v sucasnosti uz prevazne
zanikli, lebo aj svadba v sti€asnosti uz neprebieha v podobe ako volakedy. Material sme ziskali od starSich infor-
matorov, ktori si spominaju na zvyky a obycaje zo svojej mladosti. Uvedeny material je vel'mi cenny, lebo zostava
zapisany podla rozpravania informatorov. Podl'a materialu a vypracovaného registra terminov, ktorymi st pome-
nované osoby, Ucastnici svadby, v praci sme poukézali na terminologicku a vyznamovu ekvivalenciu v slovencine
a srbcine, ako aj pritomnost’ alebo nepritomnost’ jednotlivych reélii. Terénny material pre slovensky korpus sme
ziskali z prostredia Backy, v prostredi, kde sa na dorozumievanie pouziva stredoslovenské narecie (prostredie Hlo-
zian a Bacskeho Petrovca) a pre srbsky korpus z prostredia Banatu (severného a stredného). Na zdklade vyskumu
a zoskupeného a analyzovaného materialu mozeme si v§imnut’ §irsi etnokulturny kontext, v ktorom sa vyskytuju
lexikalne a etnografické prvky v multikultirnej Vojvodine. Suvisly text sme zapisali vo fonetickej transkripcii a
vyznacili sme inym typom pisma. Na zaklade zoskupeného materidlu vypracovali sme register pojmov ucastnikov
svadby, porovnavali sme terminologicki a vyznamovu ekvivalenciu, pritomnost’, resp. nepritomnost’ jednotli-
vych pomenovani a redlii v dvoch skiimanych jazykoch. Analyzovali sme vyse tridsat’ lexém, ktoré pomenuvaji
ucastnikov svadby (v slovenskom korpuse 36 lexém a v srbskom korpuse 34 lexém). V oboch korpusoch lexika je
slovanského povodu. V srbskom materiali st zaznamenané aj viaceré turcizmy, resp. balkanizmy (becar, duvegija,
enge atd’.), pricom v slovenskom korpuse je evidovany jeden turcizmus (becar).
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